
「ロシア語文献研究 A-1」テスト 3 解答 

学生番号  名前  

1. 数詞の前に置いて「だいたい、ほぼ、約」などの意味を付け加える以下の語句のうち、後ろに生格が来るも 

のを 2 つ選び、記号で答えましょう。                                                  ［5 点×2＝10 点］ 

ア где́-то     イ о́коло     ウпоря́дка     エприблизи́тельно     オприме́рно イ ウ 

2. 例にならって、名詞句をつくり、訳しましょう。                                      ［5 点×4＝20 点］ 

例 Це́ны повыша́ются повышение цен 価格上昇 

(1)  Сто́имость увели́чивается увеличение стоимости 費用の増加 

(2) Це́ны снижа́ются снижение цен 価格下落 

3. 例にならって、カッコ内に前置詞の вまたはнаを入れて、文を訳しましょう。  ［5 点×2+10 点×2＝30 点］ 

例 Курс национа́льной валю́ты подня́лся（ на ）3 пу́нкта. 我が国の通貨のレートが3ポイント上がった。 

(1) Объём произво́дства упа́л（ в ）2 ра́за. 生産量が半減した／2分の 1 に減少した。 

(2) Це́ны на э́ти промы́шленные това́ры снизи́лись（ на ）5%. これらの工業製品の価格が 5 パーセント下

 がった。 

4. 以下のロシア語の文を訳しましょう。                                               ［10 点×4＝40 点］ 

(1) До́ля и́мпорта Росси́и в о́бщем внешнеторго́вом оборо́те в про́шлом году́ увели́чилась на 5 пу́нктов и 

 соста́вила 26%. 昨年のロシアの全貿易高における輸入が占める割合が 5 ポイント増加して 26%となっ

 た。 

(2) О́бщая сто́имость прое́кта нефтепрово́да из Росси́и в Кита́й оце́нивается в 2 миллиа́рда до́лларов. 

 ロシアから中国への石油パイプライン計画の総額は 20 億ドルと見積もられている。 

  

(3) Ориентиро́вочная сто́имость прое́кта по поста́вке элѐктроэне́ргии из Ирку́тска в Кита́й соста́вит 2  

 миллиа́рда до́лларов. イルクーツクから中国への電力供給プロジェクトの概算額は 20億ドルである。 

  

(4) Россѝйско-герма́нскому предприя́тию предоста́влен креди́т в разме́ре 3 млн е́вро. 

 ロシア=ドイツ合弁企業に 300 万ユーロのクレジット（信用）供与がなされた。 
 


